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Resumen  

  

Las estrategias de traducción son fundamentalmente importantes en la competencia 

traductora. En este saber, resulta indispensable que los alumnos que se forman para ser 

traductores dominen las estrategias. El objetivo del presente trabajo es realizar una 

investigación, fundamentada en la lingüística de corpus, para evaluar el uso de las estrategias 

implementadas por los alumnos en la traducción técnica del inglés al español que garantice 

que los alumnos obtengan una base sólida en el conocimiento de estas estrategias. Esta 

investigación se enfoca en la traducción técnica, ya que el 90% de las traducciones que se 

realizan en el mundo pertenecen a esta rama de la traducción (Byrne, 2006). Asimismo, 

utiliza un corpus paralelo y de aprendientes por la oportunidad que brindan los corpus 

paralelos de observar el texto origen (TO) y el texto meta (TM) al mismo tiempo, así como 

visualizar varios textos a la vez y, de esta manera, analizar y evaluar las estrategias empleadas 

por los alumnos. Los resultados de este trabajo benefician tanto a traductores, como a 

docentes y alumnos de traducción, así como a las personas interesadas en la evaluación y el 

uso de las estrategias en la traducción técnica.  

  

Palabras clave: evaluación, estrategias de traducción, traducción técnica, corpus de 

aprendientes.  


